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1 Цель и задачи прохождения практики
Целями освоения дисциплины «Учебная практика» являются:

закрепление и углубление теоретической подготовки обучающихся в области переводческой деятельности, приобретение ими практических навыков в переводе аутентичных законченных текстов различного содержания и направленности.

Задачами освоения дисциплины являются:

-расширение лингвистических познаний студентов;

-совершенствование практических умений и навыков, приобретенных на занятиях по дисциплинам «Практический курс первого иностранного языка», «Русский язык и культура речи», «Информационные технологии» и др.;

-развитие широкой общекультурной эрудиции, литературно-элоквентных способностей и необходимых в профессиональной деятельности психологических качеств.

2 Вид, тип практики, способ (при наличии) и форма (формы) ее проведения
Вид практики –  учебная практика
Тип практики – практика по получению первичных профессиональных умений и навыков Способ проведения практики (при наличии) – стационарная
Форма (формы) проведения практики – Форма проведения практики – дискретно по периодам проведения практик - путем чередования в календарном учебном графике периодов учебного времени для проведения практик с периодами учебного времени для проведения теоретических занятий.

3 Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной профессиональной образовательной программы (формируемыми компетенциями) и индикаторами их достижения [только для программ практик на основе ФГОС 3++], установленными в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы, приведён ниже.

В результате прохождения практики обучающийся должен:
Знать: 

1) знать основные модели перевода и переводческие трансформации и уметь использовать их при анализе процесса и его результатов (код компетенции - ПК-8).

2) знать основные трудности, сопровождающие процесс перевода, и типичные ошибки, допускаемые переводчиками (код компетенции - ПК-9).

Уметь: 

1) осуществлять подготовку к переводу русскоязычных и иноязычных текстов с учетом их специфики и условий перевода (код компетенции -ПК-8).

2) оценить адекватность и эквивалентность перевода (код компетенции -ПК-9);

Владеть: 

1) навыками профессионального подхода к изучению и предпереводческой интерпретации текста (код компетенции -ПК-8);

2) способностью работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (код компетенции -ПК-8);

3) навыками принятия переводческих решений в процессе осуществления перевода (код компетенции -ПК-9);

4 Место практики в структуре образовательной программы
Практика относится к вариативной части основной профессиональной образовательной программы.

Практика проводится в 4 семестре.
5 Объем практики в зачетных единицах и ее продолжительность в неделях либо в академических часах
	Номер семестра
	Формы промежуточной аттестации
	Общий объем в зачетных единицах
	Продолжи- тельность
	Объем контактной работы в академических часах
	Объем иных форм образовательной деятельности в академических часах

	
	
	
	в неделях
	в академи-ческих часах
	Работа с руководителем практики от университета
	Промежуточная аттестация
	

	Очная форма обучения

	4
	ДЗ
	2
	2
	72
	0,75
	0,25
	71

	Заочная форма обучения

	4
	ДЗ
	2
	2
	72
	0,75
	0,25
	71


6 Структура и содержание практики
Обучающиеся в период прохождения практики выполняют индивидуальные задания, предусмотренные программой практики, соблюдают правила внутреннего распорядка организации, на базе которой проводится практика, соблюдают требования охраны труда и пожарной безопасности.
Практика проводится на базе кафедры лингвистики и перевода ИГСН под руководством преподавателя кафедры (научного руководителя).

Этапы (периоды) проведения практики

	№
	Этапы (периоды) проведения практики
	Виды работ

	1
	Организационный
	Установочное собрание, знакомящее с основными целями и задачами практики.

Предпереводческий анализ иностранного текста.

Определение смысловой и стилистической направленности текста.



	2
	Основной
	Письменный перевод статей с учетом их стилистических особенностей.

Оформление текста перевода в соответствии с нормами русского языка.

Составление тематического мини-словаря.



	3
	Заключительный
	Составление отчёта по практике. Защита отчёта по практике (дифференцированный зачет).


Примеры индивидуальных заданий
Пример:

Задание 1. Письменный перевод статей с учетом их стилистических особенностей.

Задание 2. Оформление текста перевода в соответствии с нормами русского языка (до 20 стр. печатного текста) + оригинал текстов..

Задание 3. Составление тематического мини-словаря (двуязычный словник на 100 лексических единиц). 

7 Формы отчетности по практике
Промежуточная аттестация обучающегося по практике проводится в форме дифференцированного зачета (зачета с оценкой), в ходе которого осуществляется защита обучающимся отчета по практике. Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения при прохождении практики представлена ниже.

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(дифференцированный зачет)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично


Требования к отчёту по практике:
  шрифт Times New Roman, 14 кегль, 

  полуторный межстрочный интервал, 

  отступ справа – 0,15 см, 

  отступ слева – 0,3 см, 

  отступы сверху и снизу – 0,2 см, 

  нумерация сквозная, на титульном листе цифра не ставится,
· объем отчета по практике – 20-30 листов.
8 Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по практике
Ниже приведен перечень контрольных вопросов и (или) заданий, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках защиты отчета по практике. Они позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения, указанных в разделе 3.
Перечень контрольных вопросов и (или) заданий
1) Жанровые особенности перевода с иностранного языка на русский.

2) Порядок слов при переводе с иностранного языка на русский.

3) Особенности перевода интернациональных слов.

4) Слова-синонимы при переводе.

5) Перевод неологизмов по дополнениям к последним изданиям словарей.

6) Расширение информационной структуры при переводе.

7) Категория безличности, проблема ее передачи при переводе на иностранный язык.

8) Передача реалий и безэквивалентной лексики.

9) Перевод терминологии различных стилей.

10) Лексическая сочетаемость и виды переводческих соответствий.

11) Лексические трансформации, вызываемые различной сочетаемостью слов.

12) Лексические трансформации, связанные с конкретизацией,

13) дифференциацией и расширением значений слова при переводе.

14) Перевод фразеологических единиц, лишенных образной основы.

15) Проблема авторских преобразований фразеологизма при переводе.

16) Межъязыковые омонимы (“ложные друзья переводчика”) в практике 

17) перевода.

18) Перевод устойчивых сочетаний и клише.

19) Проблема выбора слова при переводе с русского языка на иностранный. 

20) Интерпретация суффиксальных новообразований в переводе.

21) Перевод причастных конструкций в научно-техническом тексте.

22) Перевод инфинитивных конструкций в научно-техническом тексте.

23) Сокращения в научно-технической литературе и их перевод на русский 

24) язык.

25) Сложные слова термины и особенности их перевода на русский язык.

26) Синтаксические замены в сложном предложении при переводе.

27) Сопоставительный анализ переводов с иностранного языка на русский и с 

28) русского языка на иностранный.

29) Какие словаря, справочники, Вы использовали при переводе?

30) Какие функции текстового редактора Microsoft Word (другого текстового редактора) вы использовали? Считаете ли Вы себя продвинутым пользователем этого редактора? Знаете ли и пользуетесь ли клавишами быстрого доступа?

31) Какими электронными словарями Вы пользовались в процессе перевода?

32) Используете ли системы автоматизации и памяти переводов (Trados, Deja Vu и др.)?

33) Ваши действия по осуществлению подготовки к выполнению письменного перевода? 

34) Отличается ли подготовка к переводу русскоязычного текста на ПЯ и иноязычного текста на русский язык?  

35) Какие способы оценки адекватности/эквивалентности Вашего перевода Вы применяли?

36) Какой подход к оценке качества выполненного перевода Вы применяли? 

37) Каковы основные навыки социокультурной и межкультурной коммуникации?

38) Какие правила Вы выработали для себя для осуществления успешной работы в коллективе?
39) Пользовались ли Вы поисковыми системами в процессе перевода? Какими? В каких случаях?

40) Как следует одеться, собираясь на переговоры с потенциальным работодателем? 

41) Какие вопросы обязательно стоит затронуть в беседе?

42) Каких нюансов следует по возможности избежать при собеседовании?

43) Чем вы руководствовались при поиске и выборе оптимального переводческого решения для решения возникавших переводческих задач? Знание каких теоретических основ и практических методик Вам помогло при этом?
44) Каким образом осуществлялась предпереводческая интерпретация текста? Почему этот этап перевода важен? 

45) Назовите основные приемы перевода, которые Вы использовали?

46) Продемонстрируйте свою методику анализа текста. Способствует ли она более точному восприятию исходного текста?  

9 Описание материально-технической базы, необходимой для проведения практики
Для проведения практики требуется аудитория с компьютерами для обучающихся, телевизором, доской магнитно-маркерной.
Для самостоятельной работы студентов предназначена аудитория, оснащенная компьютерами с подключением к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную-образовательную среду.
10 Перечень учебной литературы и ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для проведения практики

Основная литература

Блинов, В. И. Методика преподавания в высшей школе : учебно-практическое пособие для вузов / В. И. Блинов, В. Г. Виненко, И. С. Сергеев; Московский педагогический государственный университет .— Москва : Юрайт, 2015 .— 316 с. — (Образовательный процесс) .— ISBN 978-5-9916-4474-7 

2. Громкова, М. Т. Педагогика высшей школы [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Громкова М.Т.— Электрон. текстовые данные.— М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2012.— 447 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/12854, по паролю. — ЭБС «IPRbooks»

3. Кручинин В.А. Психология и педагогика высшей школы. Часть 1 [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие/ Кручинин В.А., Комарова Н.Ф.— Электрон. текстовые данные.— Нижний Новгород: Нижегородский государственный архитектурно-строительный университет, ЭБС АСВ, 2013.— 197 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/20793, по паролю. — ЭБС «IPRbooks»

4. Педагогические технологии в условиях модернизации высшей школы: учебно-методическое пособие / В. М. Петровичев [и др.]; под общ. ред. В. М.Петровичева; ТулГУ.— Тула: Изд-во ТулГУ, 2011.— 140 с: ил. 

5. Полат, Е. С. Современные педагогические и информационные технологии в системе образования : учебное пособие для вузов / Е. С. Полат, М. Ю. Бухаркина .— 3-е изд., стер. — М. : Академия, 2010 .— 366 с. — (Высшее профессиональное образование : Педагогические специальности). — ISBN 978-5-7695-7057-5 

6. Преподаватель высшей школы как профессия : учебно-методическое пособие / В. М. Петровичев [и др.] ; под ред. общ. В. М. Петровичева ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2010 .— 308 с. : ил. — ISBN 978-5-7679-1758-7

7. Самойлов, В. Д. Педагогика и психология высшей школы. Андрагогическая парадигма [Электронный ресурс]: учебник/ Самойлов В.Д.— Электрон. текстовые данные.— М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2013.— 207 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/16428, по паролю. — ЭБС «IPRbooks»

Дополнительная литература

1. Гальскова, Н. Д. Теория обучения иностранным языкам : Лингводидактика и методика : учебное пособие для вузов / Н. Д. Гальскова, Н. И. Гез .— 2-е изд., испр. — М. : Академия, 2005 .— 336с. — (Высшее профессиональное образование). — ISBN 5-7695-2443-X

2. Даутова, О. Б. Организация самостоятельной работы студентов высшей школы [Электронный ресурс] : учебно-методическое пособие для преподавателей высшей школы/ Даутова О.Б.— Электрон. текстовые данные.— СПб.: Российский государственный педагогический университет им. А.И. Герцена, 2011.— 110 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/20776, по паролю. — ЭБС «IPRbooks»

3. Загвязинский, В. И. Исследовательская деятельность педагога : учебное пособие для вузов / В. И. Загвязинский .— 3-е изд., стер. — Москва : Академия, 2010 .— 175 с. : ил. — (Профессионализм педагога) .— ISBN 978-5-7695-7053-7 

4. Зеленина, Е. В. Педагогический контроль сформированности профессиональных компетенций (на примере подготовки переводчиков) : монография / Е. В. Зеленина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2014 .— 125 с. : ил. — ISBN 978-5-7679-2917-7

5. Иванова, В. И. Совершенствование учебного процесса в университете в контексте реализации основных тенденций Болонского соглашения / В. И. Иванова ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2005 .— 142 с. : ил. — ISBN 5-7679-0680-7. 

6. Латышев, Л. К. Перевод : теория,практика и методика преподавания : учебное пособие / Л. К. Латышев, А. Л. Семенов. — М. : Академия, 2003 .— 192с. — ISBN 5-7695-1272-5

7. Педагогические технологии : учебное пособие / М. В. Буланова-Топоркова [и др.] ; под общ. ред. В. С. Кукушина .— 3-е изд.,испр. и доп. — М.;Ростов-н/Д. : МарТ, 2006 .— 336с. : ил. — (Педагогическое образование) .— ISBN 5-241-00145-Х 

8. Пидакасистый, П. И. Психолого-дидактический справочник преподавателя высшей школы / П. И. Пидкасистый, Л. М. Фридман, М. Г. Гарунов. — М. : Пед. о-во России, 1999 .— 354 с. 


9. Попков, В. А. Методология педагогики [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Попков В.А., Коржуев А.В.— Электрон. текстовые данные.— М.: Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова, 2007.— 208 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/13092, по паролю. — ЭБС «IPRbooks»

10. Ранних, В.Н. Дидактические основы применения электронных технологий обучения как фактора мотивации активного учения студентов : монография / В. Н. Ранних, С. В. Зотова ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2010 .— 100 с. : ил. — ISBN 978-5-7679-1683-2

11. Сластенин, В. А. Педагогика : учеб. пособие для вузов / В.А.Сластенин, И.Ф.Исаев, Е.Н.Шиянов; под ред. В. А .Сластенина; Междунар.акад.наук пед.образования .— 3-е изд., стер. — М. : Академия, 2004 .— 576с. — (Высшее профессиоальное образование) .— ISBN 5-7695-1943-6

12. Татур, Ю. Г. Высшее образование. Методология и опыт проектирования [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Татур Ю.Г.— Электрон. текстовые данные.— М.: Логос, Университетская книга, 2006.— 256 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/9126, по паролю. — ЭБС «IPRbooks»

13. Формирование компетенций выпускника многопрофильного вуза : методология и практика / О. С. Бобрикова [и др.] ; под рук. и науч. ред. В. И. Ивановой ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2010 .— 92 с. : ил. — ISBN 978-5-7679-1830-0

14. Шарипов Ф.В. Педагогика и психология высшей школы [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Шарипов Ф.В.— Электрон. текстовые данные.— М.: Логос, 2012.— 448 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/9147, по паролю. — ЭБС «IPRbooks»

15. Иванова, В. И. Методические указания к практическим (семинарским) занятиям по дисциплине "Практикум по педагогике". Уровень профессионального образования : высшее образование - магистратура. Направление подготовки : 45.04.02. Лингвистика и лингводидактика. Профиль подготовки : Лингводидактика и переводоведение. Квалификация выпускника : магистр. Форма обучения : очная [Электронный ресурс] / В. И. Иванова ; ТулГУ, ИГиСН, Каф. ЛиП .— Электрон. текстовые дан. 450 Кб ) .— Тула, 2018.— 7 с. : ил. — Загл. с титул. экрана .— Электрон. версия .— Доступ из сети Интернет - ЭБС "Библиотех" .— Adobe Acrobat Reader .— <URL:https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2019101010321308814700005820>.

 Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»

1. Электронный читальный зал “БИБЛИОТЕХ” : учебники авторов ТулГУ по всем дисциплинам. - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://tsutula.bibliotech.ru/, по паролю.- Загл. с экрана 

2. ЭБС "Лань" . - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://e.lanbook.com,  по паролю. - Загл. с экрана

3. ЭБС IPRBooks универсальная базовая коллекция изданий.- интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.iprbookshop.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

4. ЭБС "Book.ru": электронная библиотека издательства "Кнорус". - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.studmedlib.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

5. ЭБС Юрайт : электронная библиотека для вузов и ссузов. - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://biblio-online.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

6. Научная Электронная Библиотека  eLibrary : библиотека электронной периодики. - интернет-ссылка для доступа к НЭБ: http://elibrary.ru/ , по паролю.- Загл. с экрана.

7. НЭБ КиберЛенинка научная электронная библиотека открытого доступа. - интернет-ссылка для доступа к НЭБ :  http://cyberleninka.ru/ , свободный.- Загл. с экрана

8. Национальный корпус русского языка [Текст] –2003-2007. – Электрон. изд. –  Режим до-ступа к изд.: http://www.ruscorpora.ru

9. Информ. портал: http://news.bbc.co.uk

10. Информ. портал:http://www.cnn.com

11. Информ. портал:http://www.thetimes.co.uk

12. Информ. портал:http://www.telegraph.co.uk

13. Информ. портал:http://www.dailymail.co.uk

14. Информ. портал:http://www.time.com/time

15. Англоязычный словарь сочетаемости Thesaurus Roget: http://poets.notredame.ac.jp/Roget

16. Рекомендуемые электронные он-лайн словари: http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru

11 Перечень информационных технологий, используемых при проведении практики, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)

1 Программное обеспечение Линко v6.5 для лингафонного кабинета 

2 ABBY Lingvo x5 «20 языков» «Специальная версия».
3 7-zip (Россия) 

4 Антивирусное средство Dr. Web Версия 11.5

      5. Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress».

6. Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный», «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица».
